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科技论文摘要的写作与翻译
＊

石　琳
（吉首大学国际交流与公共外语教育学院，湖南 吉首　４１６０００）

摘　要：通过大量调查研究和英文摘要审校与翻译实践，归纳了科技论文中英文摘要完整性、概括性、精确性、经济性的

４大特点，分析了科技论文摘要写作与翻译通常出现的信息冗余、信息缺省、表述不确切的问题，从词汇、语态、人称、时态４
个方面对摘要的写作和翻译方法进行了探讨．
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作为学术论文的重要组成部分，英文摘要对于促进国际学术交流有着重要意义，它直接影响期刊和论
文的被检索和引用机会，对吸引读者、扩大影响起着至关重要的作用．在我国，发表论文的英文摘要能否被

ＥＩ、ＳＣＩ这些主要的国际检索机构所收录，已成为衡量文章水平和价值的重要尺度．因此，如何撰写和翻译
行文规范、精炼达意的英文摘要越来越受到广大科技工作者和期刊编辑的重视．笔者从分析规范得英文摘
要的特点入手，总结了英文摘要常见的问题，在此基础上提出了英文摘要写作规范及翻译技巧．

１　科技论文中英文摘要的特点
论文摘要既是整篇论文的重要组成部分又是其精华，其目的是使读者在阅读论文前的几分钟内对该

论文的实质性内容有一个概括的了解，以便决定是否有必要细读全文．好的论文英文摘要在内容和形式上
通常具有以下特点：

１．１完整性
摘要是整篇论文的缩影，简短明了，可以看作是一篇结构完整、内容具体的“微论文”．从某种意义上

说，摘要可以独立论文而存在．读者即便不阅读全文也能掌握论文的主要信息．
１．２概况性
摘要必须概括整篇文章的主要内容．根据美国国家标准学会（ＡＮＳＩ）关于文摘的标准，文摘应包括以

下几方面的内容：科研的目的、方法、结果、结沦、附带结果及其他情报．目的是指研究、研制、调查的前提、
目的和任务等．方法指所采用的原理、理沦、条件、对象、材料、工艺、结构、手段、装备、程序等．结果指实验、
研究的结果、数据、被确定的关系、观察结果、得到的效果等．结论指对结果的分析、研究、比较、评价、应用，
捉出的问题等．在撰写文摘之前，应通读论全文，分析原文内容、掌握文章的主题，抽取有关研究的目的、方
法、结果、结论等方面的内容要点．应排除那些不主要的内容，紧紧抓住论文中新颖的或有创见的内容．然
后，正确地组织好这些主内容，简明、准确、完整地写出文摘来．
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１．３精确性
科技论文的交际目的主要是传递科技信息，而摘要承载着论文最重要的信息，是决定论文的被检索率

和收录率的关键因素．因此，要求其撰写和翻译必须具有高度的准确性也是毋庸置疑的．同正文一样，摘要
一定要使用正规的英语和标准的科技词汇，不能口语化．此外在摘要中不要使用图表、符号、结构式，也不
要加脚注和尾注．涉及到术语时科技论文作者应尽量使用相关专业领域的通用标准术语．除通用的缩略语
如ＣＤＭＡ，ＳＡＲＳ等之外，尽量避免缩略语．
１．４经济性
好的摘要篇幅短小．一般来说，摘要的长度大概在２５０～５００词之间．太短无法涵盖论文内容，太长则

无法突出重点．较短的论文，摘要与正文的比例可稍大些，一般不超过正文长度的５％；相对的，较长的论
文中摘要与正文的比例就应小些，大概为正文长度的３％．不同的期刊对于摘要的篇幅也有不同的要求．
国际主要检索系统，如美国的《Ｔｈｅ　Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ　Ｉｎｄｅｘ》就要求英文摘要不超过１５０词．为了做到简短精
悍，摘要中应取消或减少背景信息；不出现本学科领域已成为常识性的内容，只表示新情况、新内容；不涉
及未来计划；不加进文章内容以外的解释和评论，尤其是不自我评价，从而提高语言的使用效能．为了达到
经济型，摘要的措辞必须精炼，如不用 “ａｔ　ａ　ｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅ　ｏｆ　２５０℃ｔｏ　３００℃”而用“ａｔ　２５０～３００℃”；不用
“ａｔ　ａ　ｈｉｇｈ　ｐｒｅｓｓｕｒｅ　ｏｆ　２ｋＰａ”而用“ａｔ　２ｋＰａ”．

２　科技论文英文摘要的常见问题
２．１信息冗余
有的作者唯恐摘要的内容不完整，而将过多的背景信息写入摘要中，忘记了摘要经济性的特征，造成

信息冗余．例如：
例１　根据传统光学干涉原理研制出的相位调制型光纤传感器，其突出的优点是灵敏度高，但却只能

进行相对测量，因此本文介绍了能实现绝对测量的全光纤白光干涉型光纤传感器及其检测技术，该技术基
于白光干涉的绝对测量原理．
这其中用一半文字介绍了背景信息，而对作者的工作介绍过于笼统和简单，论文的主题没有得到

反映．
还有的摘要加入修饰性、自我评价性语句，这些在文艺性写作中使用的方法在科技论文里是不可取

的，科技写作应尽可能精确、尽可能量化．例如
例２　……的研究是对过去的老工艺的一个极大的改进，首次实现了……
这是常见的一种自我评价性语句．用ｅｎｏｒｍｏｕｓ，ｉｍｍｅｎｓｅ，ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ和ｔｉｎｙ，ｍａｉｎｌｙ，ｉｎ　ｄｅｔａｉｌ，ｂｒｉｅｆ－

ｌｙ来形容大小无论如何都不太容易区分，对传达文献主要内容没有实在意义，造成文摘内容不精简，完全
可以省略掉．还不如将量化的结果写出来，读者自会理解其含义．
２．２信息缺省
摘要应该简练，但应该是完整的、独立的、能充分说明论文内容的短文．但有些论文的摘要过于简练，

简洁到只有一两句话的情况，甚至有的摘要仅仅是对论文题目的简单重复，对论文所报道的研究工作只是
泛泛地一句带过，以至于中英文摘要在内容上存在严重的信息缺省现象．论文表述的学术信息，如研究内
容、使用方法、研究过程、结果和结论，叙述太笼统或者就没有介绍，这时的摘要实际上不能反映论文的主
题内容和结论，已经不能作为独立的论文信息资料用于学术交流，失去了摘要的真正价值．例如：有一篇论
文的英文题目是：恰有５个极大子群的有限群（Ｆｉｎｉｔｅ　Ｇｒｏｕｐｓ　ｗｉｔｈ　Ｊｕｓｔ　５Ｍａｘｉｍａｌ　Ｓｕｂｇｒｏｕｐｓ），而摘要内
容是：
例３　研究了有限群的极大子群的个数对群结构的影响，刻画了恰有５个极大子群的有限群的结构．

Ｈｏｗ　ｔｈｅ　ｎｕｍｂｅｒ　ｏｆ　ｍａｘｉｍａｌ　ｓｕｂｇｒｏｕｐｓ　ｏｆ　ａ　ｆｉｎｉｔｅ　ｇｒｏｕｐ　ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ　ｉｔｓ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ　ｉｓ　ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ．Ｔｈｅ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ　ｏｆ　ａ　ｆｉｎｉｔｅ　ｇｒｏｕｐ　ｗｉｔｈ　ｊｕｓｔ　ｆｉｖｅ　ｍａｘｉｍａｌ　ｓｕｂｇｒｏｕｐｓ　ｉｓ　ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ．
又如：一篇题目为Ｄｉｓｐｅｒｓａｎｔ　ａｎｄ　ｉｔｓ　ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｃｅｒａｍｉｃｓ的论文，其英文摘要内

容为：
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例４　Ｒｅｖｉｅｗｓ　ｔｈｅ　ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ　ｏｆ　ｄｉｓｐｅｒｓａｎｔ，ｔｈｅ　ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｃｅｒａｍｉｃｓ　ａｎｄ　ｒｅｃｅｎｔ
ｒｅｓｅａｒｃｈ　ｏｎ　ｉｔ．
２．３语言表述不规范
写科技论文的英文摘要，应该是直接用英文写．这样能按照英文的思维方式更直接、准确地表达原文

的思想．但这对许多科技人员来说，尚有一定的难度．因此，有些作者通常借助运用比较自如的中文，集中
精力先解决摘要的内容和结构等实质性方面的问题，写出摘要的中文稿，然后再把它译成英文．这样做虽
然可以在一定程度上保证摘要在内容上的规范性，但在语言形式上却不可避免出现“中式英语”的现象．例
如，中文里常有“分析与研究”的用词，而将英文写为……ａｒｅ　ａｎａｌｙｚｅｄ　ａｎｄ　ｓｔｕｄｉｅｄ．其实只要ａｎａｌｙｚｅｄ即
可．又如Ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｒｅｓｕｌｔｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｓ，ｉｔ　ｃａｎ　ｂｅ　ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ　ｔｈａｔ……则可简化为Ｔｈｅ　ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ
ｒｅｓｕｌｔｓ　ｓｈｏｗ　ｔｈａｔ…… 又如：
例５　叶绿素含量和蛋白含量都没有提高．Ｎｅｉｔｈｅｒ　ｔｈｅ　ｃｈｌｏｒｏｐｈｙｌｌ　ｃｏｎｔｅｎｔ　ｎｏｒ　ｔｈｅ　ｐｒｏｔｅｉｎ　ｃｏｎｔｅｎｔ

ａｒｅ　ｉｎｃｒｅａｓｅｄ．
在英文中，由“ｎｅｉｔｈｅｒ　ｎｏｒ”，“ｅｉｔｈｅｒ　ｎｏｒ”，“ｎｏｔ　ｏｎｌｙ　ｂｕｔ　ａｌｓｏ”引导的主语，谓语动词的单复数取决于

最靠近动词的名词的单复数，亦即“就近原则”．上面句子中靠近谓语动词的名词为“ｐｒｏｔｅｉｎ　ｃｏｎｔｅｎｔ”，单数
形式，因此谓语“ａｒｅ”要改成“ｉｓ”．

３　科技论文摘要写作规范及翻译技巧
如上文提到，科技论文摘要的一大特点就是精准．为达到精准性，语言表达要力求一丝不苟，做到无偏

差地传递信息．在撰写或翻译科技论文摘要时，内容的精准主要从以下几个方面予以体现：

３．１词汇的选用
除了使用某个特定领域的专业词汇，摘要撰写和翻译时词汇选用的整体色彩应该是正式、客观、准确

的．正式词汇能够体现论文的科学性，而用于日常生活中那些随意的表达方式会降低陈述内容的科学可信
度，使得文章涉及的研究从过程到结果的客观性都受到损害．比如：
例６　Ｎｏｗａｄａｙｓ　ｍｏｓｔ　ｐｅｏｐｌｅ　ｂｅｌｉｅｖｅ　ｔｈａｔ　ｌｏｗ　ｃｌｏｕｄｓ　ｍａｋｅ　ｏｕｒ　ｅａｒｔｈ　ｗａｒｍ　ａｎｄ　ｈｉｇｈ　ｃｌｏｕｄｓ　ｍａｋｅ　ｉｔ

ｃｏｏｌ，ａｌｔｈｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｏｐｐｏｓｉｔｅ　ｉｓ　ｒｅｐｏｒｔｅｄ　ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ．
例７　Ｉｔ　ｉｓ　ｇｅｎｅｒａｌｌｙ　ａｃｃｅｐｔｅｄ　ｔｏｄａｙ，ａｌｔｈｏｕｇｈ　ｊｕｓｔ　ｔｈｅ　ｏｐｐｏｓｉｔｅ　ｉｓ　ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ　ｒｅｐｏｒｔｅｄ，ｔｈａｔ　ｌｏｗ

ｃｌｏｕｄｓ　ｐｒｏｄｕｃｅ　ｓｕｒｆａｃｅ　ｗａｒｍｉｎｇ　ａｎｄ　ｈｉｇｈ　ｃｌｏｕｄｓ　ｐｒｏｄｕｃｅ　ｓｕｒｆａｃｅ　ｃｏｏｌｉｎｇ．
比较例６和例７，虽然传递的是同一信息，但２种不同的表述方式所营造的效果却大为不同．例６中的

ｍｏｓｔ　ｐｅｏｐｌｅ　ｂｅｌｉｅｖｅ显得通俗，而例７的ｉｔ　ｉｓ　ｇｅｎｅｒａｌｌｙ　ａｃｃｅｐｔｅｄ更为正式确切．
此外，关于缩略语的使用，正如上文提到，有些缩略语有多种含意，也有些缩略语不常用，因此在摘要

中应尽量避免使用这类缩略语．如果确实需要使用时，应在括号内标出其全称以免造成误解．例如，缩略语

ＤＣＡ可以表示以下多种含义：Ｄｅｆｅｎｓｅ　Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ　Ａｇｅｎｃｙ国防通信总署，Ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｅｄ　Ｃｏｍｍｕｎｉｃａ－
ｔｉｏｎ　Ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ分布式通信结构，Ｄａｔａ　Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ　Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｏｒ数据通信管理员，Ｄｅｆｌｅｃｔｉｏｎ　Ｃｏｉｌ
Ａｍｐｌｉｆｉｅｒ偏转线圈放大器，Ｄｅｖｉｃｅ　Ｃｌｕｓｔｅｒ　Ａｄａｐｔｅｒ设备群集适配器，Ｄｅｖｉｃｅ　Ｃｏｎｔｒｏｌ　Ａｒｅａ设备控制区．
３．２语态的使用
在译写英文摘要时，一般来说经常采用被动语态．使用被动语态可以避免提及文章的作者或动作的执

行者，突出摘要的客观性，同时有利于突出摘要所要表达的有关信息，如有关的概念、问题、方法、看法、建
议、结论等，例如：
例８　从蛇足石杉的培养组织中分离内生真菌，利用传统方法，观察菌落的外观形态，对照《真菌鉴定

手册》对其进行鉴定，通过马铃薯培养基（ＰＤＡ）培养菌体，通过三点接种、分区划线的方法进行分离纯化，
利用显微摄影的技术进行形态观察和鉴定，从蛇足石杉的茎尖培养组织中分离出７株内生真菌，经鉴定它
们分别属于盘菌属、镶孢霉属、瓶梗青霉属、青霉属、沙克氏属、曲霉属．Ｅｎｄｏｐｈｙｔｉｃ　ｆｕｎｇｉ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｕｌｔｕｒｅｄ
ｔｉｓｓｕｅ　ｆｒｏｍ　Ｈｕｐｅｒｚｉａ　ｓｅｒｒａｔａ　ｗｅｒｅ　ｉｓｏｌａｔｅｄ　ａｎｄ　ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ　ｂｙ　ｏｂｓｅｒｖｉｎｇ　ｔｈｅ　ａｐｐｅａｒａｎｃｅ　ｓｈａｐｅ　ｏｆ　ｃｏｌｏｎｉｅｓ
ａｃｃｏｒｄｉｎｇ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ　Ｈａｎｄｂｏｏｋ　ｏｆ　Ｆｕｎｇｕｓ．Ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｓｔｕｄｙ，ｔｈｅ　ｅｎｄｏｐｈｙｔｉｃ　ｆｕｎｇｉ　ｗｅｒｅ　ｃｕｌｔｕｒｅｄ　ｉｎ
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ＰＤＡ　ｍｅｄｉｕｍ　ａｎｄ　ｐｕｒｉｆｉｅｄ　ｂｙ　ｔｈｅ　ｍｅｔｈｏｄｓ　ｏｆ　ａｇａｒ　ｐｌａｔｅ．Ａｔ　ｔｈｅ　ｓａｍｅ　ｔｉｍｅ　ｔｈｅ　ｓｈａｐｅ　ｏｆ　ｔｈｅｓｅ　ｆｕｎｇｉ　ｗａｓ
ｏｂｓｅｒｖｅｄ　ａｎｄ　ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ　ｂｙ　ｍｉｃｒｏｐｈｏｔｏｇｒａｐｈ　ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ．Ｔｈｅ　ｒｅｓｕｌｔｓ　ｓｈｏｗｅｄ　ｔｈａｔ　ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｓｅｖｅｎ　ｅｎｄｏ－
ｐｈｙｔｉｃ　ｆｕｎｇｉ　ｓｐｅｃｉｅｓ　ｉｓｏｌａｔｅｄ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｃｕｌｔｕｒｅｄ　ｔｉｓｓｕｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｔｉｐ　ｓｔｅｍ　ｏｆ　Ｈｕｐｅｒｚｉａ　ｓｅｒｒａｔａ，ｗｈｉｃｈ　ｒｅｓｐｅｃ－
ｔｉｖｅｌｙ　ｂｅｌｏｎｇｅｄ　ｔｏ　Ｐｅｚｉｚａ　Ｄｉｌｌ．Ｅｘ　Ｆｒ，Ｃｏｎｉｏｔｈｅｃｉｕｍ　Ｃｄａ．，Ｐａｅｃｉｌｏｍｙｃｅｓ　Ｂａｉｎｉｅｒ，Ｐ．ｃｈｒｙｓｏｇｅｎｉｍ，Ｇｕｉｇｎａｒ－
ｄｉａ　ｓｐ．，Ａｓｐｅｒ　ｇｉｌｌｕｓ　Ｍｉｃｈｅｌｉ　ｅｘ　Ｆｒ．（《吉首大学学报（自然科学版）２０１０（５）：７９－８４》）
但应注意，在译写英文摘要时，并不是所有的句子在有可能使用被动语态的情况下，都必须使用被动

语态．应该使用哪种语态，还是要根据所叙述事物的性质，句子之间的连贯性和摘要整体的统一性而定．调
查表明，科技论文过去被动语态用得比较多，而现在多提倡用主动语态．论文摘要也是这样，现在越来越多
采用主动语态，因为主动语态能使文字简洁有力，突出动词所表达的内容．
３．３人称的使用
相对于其他文体而言，科技论文摘要使用第一人称“我”对现象及研究内容进行阐述的情况较少，因为

过多地使用第一人称可能会使研究成果在文字呈现的过程中失去它的客观性和普遍性．同时，为了检索的
需要，文摘中第三人称的使用率要相对偏高．例如：

例９　运用初等数论方法证明了当ｌｏｇ　ａ≤ｍａｘ（７ｌｏｇ　ｐ，（２ｐ－１－１）ｌｏｇ　ｐ）时，ｆ（ａ，ｂ，ｐ）不是奇完全数．
Ｕｓｉｎｇ　ｓｏｍｅ　ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ　ｎｕｍｂｅｒ　ｔｈｅｏｒｙ　ｍｅｔｈｏｄｓ，ｔｈｅ　ａｕｔｈｏｒ　ｐｒｏｖｅｓ　ｔｈａｔ　ｉｆ　ｌｏｇ　ａ≤ｍａｘ（７ｌｏｇ　ｐ，（２ｐ－１－１）

ｌｏｇ　ｐ），ｆ（ａ，ｂ，ｐ）ｉｓ　ｎｏｔ　ａｎ　ｏｄｄ　ｐｅｒｆｅｃｔ　ｎｕｍｂｅｒ．（《吉首大学学报（自然科学版）》２０１０（５）：５－７）

３．４时态的使用
科技论文英文摘要所使用的时态主要有３种：一般现在时、现在完成时和一般过去时．一般现在时使

用得最为广泛．这一时态主要用于陈述性、资料性文摘中，介绍的是研究目的、内容、结论等客观事实，
例如：
例１０　改革开放以来，中国区域经济的发展存在严重的不平衡性，使得区域间商品市场的差距不断

拉大，根据区域经济发展与商品市场协调发展的互动机理，从要素结构，需求结构以及产业结构这３个方
面分析了东西部地区由于经济发展的不平衡导致商品市场发展的差距，并在此基础上提出来促进区域经
济协调发展的对策．Ｓｉｎｃｅ　ｔｈｅ　ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｐｏｌｉｃｙ　ｏｆ　ｒｅｆｏｒｍ　ａｎｄ　ｏｐｅｎｉｎｇ－ｕｐ，Ｃｈｉｎａ’ｓ　ｒｅｇｉｏｎａｌ
ｅｃｏｎｏｍｉｃ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ　ｉｓ　ｉｎ　ａ　ｓｅｒｉｏｕｓ　ｕｎｂａｌａｎｃｅｄ　ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ，ｍａｋｉｎｇ　ｔｈｅ　ｇａｐ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｏｍｍｏｄｉｔｙ　ｍａｒｋｅｔｓ　ｂｅ－
ｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ　ｔｏｗ　ｒｅｇｉｏｎｓ　ｇｒｏｗ．Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ　ｍｅｃｈａｎｉｓｍ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｒｅｇｉｏｎａｌ　ｅｃｏｎｏｍｉｃ　ｄｅｖｅｌｏｐ－
ｍｅｎｔ　ａｎｄ　ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ　ｃｏｍｍｏｄｉｔｙ　ｍａｒｋｅｔｓ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，ｔｈｉｓ　ｐａｐｅｒ，ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｔｈｒｅｅ　ａｓｐｅｃｔｓ　ｏｆ　ｅｌｅｍｅｎｔｓ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ｄｅｍａｎｄ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ　ａｎｄ　ｉｎｄｕｓｔｒｙ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ａｎａｌｙｓｅｓ　ｔｈｅ　ｇａｐ　ｏｆ　ｃｏｍｍｏｄｉｔｙ　ｍａｒｋｅｔ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｃａｕｓｅｄ　ｂｙ　ｕｎｂａｌａｎｃｅｄ　ｅｃｏｎｏｍｉｃ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．Ａｎｄ　ｂａｓｅｄ　ｏｎ　ｔｈｉｓ，ｔｈｉｓ　ｐａｐｅｒ　ｐｒｏｐｏｓｅｓ　ｓｏｍｅ　ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ　ｔｏ

ｐｒｏｍｏｔｅ　ｔｈｅ　ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅｄ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ　ｏｆ　ｒｅｇｉｏｎａｌ　ｅｃｏｎｏｍｙ．（《吉首大学学报（自然科学版）》２０１０（５）：１１１
－１１５）
概括起来，摘要的基本语篇结构通常涉及以下４个方面的内容：研究的背景、目的和范围，研究的方

法、手段和步骤，研究的结果，研究得出的主要结论．在行文中，时态的选用承载了相当重要的信息，有些时
态形式可以与作者所要传达的信息内容形成对应关系．上述四项内容涉及到不同的时空过程，因而对时态
的运用有着不同的要求：
研究的背景、目的和范围———常用现在时；
研究的方法、手段或步骤———常用过去时、现在时或现在完成时；
研究的结果———常用过去时；
研究得出的主要结论———常用现在时或情态助动词．现以下篇英文摘要为例进行分析和说明．
例如：
例１１　５０只大鼠随机分为正常组、模型组、秋水仙碱组以及野鸭椿高、低剂量组．除正常组外其余灌

胃给予ＣＣｌ４每周２次，共８周造成慢性肝纤维化模型．第４周开始秋水仙碱给秋水仙碱０．１ｍｇ／ｋｇ，野鸭
椿高、低剂量组分别给野鸭椿水提取物１ｍｌ／ｋｇ和０．２ｍｌ／ｋｇ．连续５周，模型组及对照组给等体积生理
盐水．给药结束后，处死动物取血，分离血清，检测 ＨＡ、ＬＮ及Ｐ　ＩＩＩ　Ｐ含量．结果发现，野鸭椿高、低剂量组
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ＨＡ、ＬＮ、Ｐ　ＩＩＩ　Ｐ均明显低于模型组，高剂量组 ＨＡ、ＬＮ浓度与秋水仙碱组没有显著差异，Ｐ　ＩＩＩ　Ｐ则高于
秋水仙碱组，而低于低剂量组．结果表明：野鸭椿水提取物具有抗慢性肝纤维化的作用，并存在一定的量效
关系．Ｆｉｆｔｙ　ｒａｔｓ　ｗｅｒｅ　ｒａｎｄｏｍｌｙ　ｄｉｖｉｄｅｄ　ｉｎｔｏ　ｎｏｒｍａｌ　ｇｒｏｕｐ，ｍｏｄｅｌ　ｇｒｏｕｐ，Ｃｏｌｃｈｉｃｉｎｅ　ｇｒｏｕｐ，ｈｉｇｈ　ａｎｄ　ｌｏｗ
ｄｏｓｅ　Ｅｕｓｃａｐｈｉｓ　Ｊａｐｏｎｉｃａ　ｇｒｏｕｐｓ．Ｈｅｐａｔｉｃ　ｆｉｂｒｏｓｉｓ　ｍｏｄｅｌｓ　ｗｅｒｅ　ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ　ｂｙ　ＣＣｌ４ｔｗｉｃｅ　ａ　ｗｅｅｋ　ｖｉａ　ｉｎｔｒａ－
ｇａｓｔｒｉｃ　ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ　ｆｏｒ　８ｗｅｅｋｓ　ｅｘｃｅｐｔ　ｎｏｒｍａｌ　ｇｒｏｕｐｓ．Ｃｏｌｃｈｉｃｉｎｅ（０．１ｍｇ／ｋｇ）ｗａｓａｄｍｉｎｉｓｔｅｒｅｄ　ｔｏ
ｔｈｅ　Ｃｏｌｃｈｉｃｉｎｅ　ｇｒｏｕｐ，ｗａｔｅｒ　ｅｘｔｒａｃｔｓ　ｆｒｏｍ　Ｅｕｓｃａｐｈｉｓ　Ｊａｐｏｎｉｃａ（１ｍｌ／ｋｇ　ｏｒ　０．２ｍｌ／ｋｇ）ｗａｓａｄｍｉｎｉｓｔｅｒｅｄ
ｔｏ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈ　ａｎｄ　ｌｏｗ　ｄｏｓｅ　Ｅｕｓｃａｐｈｉｓ　Ｊａｐｏｎｉｃａ　ｇｒｏｕｐｓ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｆｏｕｒｔｈ　ｗｅｅｋ．Ｔｈｅ　ｓａｍｅ　ｖｏｌｕｍｅ　ｏｆ　ｎｏｒｍａｌ
ｓａｌｉｎｅ　ｗａｓ　ａｄｍｉｎｉｓｔｅｒｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｍｏｄｅｌ　ｇｒｏｕｐ　ａｎｄ　ｃｏｎｔｒｏｌ　ｇｒｏｕｐ　ｆｏｒ　ｆｉｖｅ　ｗｅｅｋｓ．　Ｆｉｖｅ　ｗｅｅｋｓ　ｌａｔｅｒ，ａｌｌ　ｒａｔｓ
ｗｅｒｅ　ｋｉｌｌｅｄ　ｔｏ　ｄｒａｗ　ｂｌｏｏｄ　ａｎｄ　ｓｅｐａｒａｔｅ　ｓｅｒｕｍ，ａｎｄ　ｔｈｅｎ　ａｌｌ　ｓｅｒｕｍ　ｓａｍｐｌｅｓ　ｗｅｒｅ　ａｎａｌｙｚｅｄ．Ｔｈｅ　ｒｅｓｕｌｔｓ
ｓｈｏｗｅｄ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｌｅｖｅｌｓ　ｏｆ　ＨＡ，ＬＮ　ａｎｄ　Ｐ　ＩＩＩ　Ｐ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈ　ａｎｄ　ｌｏｗ　ｄｏｓｅ　Ｅｕｓｃａｐｈｉｓ　Ｊａｐｏｎｉｃａ　ｇｒｏｕｐｓ　ｗｅｒｅ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ　ｌｏｗｅｒ　ｔｈａｎ　ｔｈｏｓｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｍｏｄｅｌ　ｇｒｏｕｐｓ．Ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｎｏ　ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ　ｏｆ　ＨＡ，ＬＮ　ｃｏｎ－
ｃｅｎｔｒａｔｉｏｎ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈ　ｄｏｓｅ　ｇｒｏｕｐ　ａｎｄ　Ｃｏｌｃｈｉｃｉｎｅ　ｇｒｏｕｐ；ａｎｄ　ｔｈｅ　ｌｅｖｅｌ　ｏｆ　Ｐ　ＩＩＩ　Ｐ　ｉｎ　ｈｉｇｈ　ｄｏｓｅ　ｇｒｏｕｐ
ｗａｓ　ｈｉｇｈｅｒ　ｔｈｅｎ　ｔｈａｔ　ｉｎ　Ｃｏｌｃｈｉｃｉｎｅ　ｇｒｏｕｐ　ｂｕｔ　ｌｏｗｅｒ　ｔｈｅｎ　ｉｎ　ｌｏｗ　ｄｏｓｅ　ｇｒｏｕｐ．Ｉｔ　ｉｓ　ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ　ｔｈａｔ　ｗａｔｅｒ　ｅｘ－
ｔｒａｃｔｓ　ｆｒｏｍ　Ｅｕｓｃａｐｈｉｓ　Ｊａｐｏｎｉｃａ　ｃａｎ　ｂｅ　ｕｓｅｄ　ｔｏ　ｔｒｅａｔ　ｈｅｐａｔｉｃ　ｆｉｂｒｏｓｉｓ　ｉｎ　ａ　ｄｏｓｅ－ｄｅｐｅｎｄｅｎｔ　ｍａｎｎｅｒ．（《吉首
大学学报（自然科学版）》２０１０（５）：１０４－１０６）
上例摘要为了简洁，省略了研究目的．在介绍其研究方法和过程时，使用了过去时，最后在下结论时则

采用了现在时．

４　结语
科技论文的英文摘要虽然篇幅很短，但要写出和翻译出一段好的论文英文摘要并非易事．希望本文的

内容对读者今后编写和翻译科技论文的英文摘要会有一定的帮助．

参考文献：
［１］　陈　玲，邹　栩．科技论文英文摘要的编审要素 ［Ｊ］．学报编辑论丛，２００５（９）：９６－９９．
［２］　李　娜．科技论文摘要翻译原则与方法的探讨 ［Ｊ］．齐齐哈尔大学学报：哲学社会科学版，２００７（３）：１３６－１３７．
［３］　李晓红，张翠英．浅谈科技论文英文摘要的写作和编辑 ［Ｊ］．山东外语教学，２００５（３）：５１－５３．
［４］　李　旭．英语科技论文写作指南 ［Ｍ］．北京：国防工业出版社，２００５．
［５］　林亦园．科技英语文体的变化与科技摘要的英译 ［Ｊ］．内蒙古农业大学学报：社会科学版，２００８（３）：３５８－３６０．
［６］　王敏芳．国际重要检索系统收录标准对科技论文摘要翻译的启示 ［Ｊ］．安徽文学，２００８（１０）：２４１－２４２．
［７］　汪再非，潘亚莉．编辑视角下的论文摘要写作误区及其对策 ［Ｊ］．中国科技期刊研究，２００６，１７（６）：１　２１２－１　２１３．
［８］　于建平．从ＥＩ检索谈科技文摘的现范写作与翻译 ［Ｊ］．中国翻译，２００２（９）：４６－４８．
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Ａｂｓｔｒａｃｔ：Ｆｒｏｍ　ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　ｓｔｕｄｙ　ａｎｄ　ｒｅｖｉｓｉｎｇ　ａｎｄ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ　ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ，ｔｈｅ　ａｕｔｈｏｒ　ｓｕｍｍａｒｉｚｅｓ　ｔｈｅ　ｃｈａｒ－
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ｏｍｙ．Ｔｈｅ　ｃｏｍｍｏｎ　ｐｒｏｂｌｅｍｓ　ｉｎ　ｓｏｍｅ　ａｂｓｔｒａｃｔｓ，ｓｕｃｈ　ａｓ　ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ　ｒｅｄｕｎｄａｎｃｙ，ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ　ｄｅｆａｕｌｔ，ａｎｄ
ｉｎａｃｃｕｒａｔｅ　ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ，ａｒｅ　ｔｈｕｓ　ａｎａｌｙｚｅｄ．Ｓｏｍｅ　ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ　ｏｎ　ｄｉｃｔｉｏｎ，ｖｏｉｃｅ，ｐｅｒｓｏｎ，ａｎｄ　ｔｅｎｓｅ　ｕｓｅｄ　ｉｎ　ａｂ－
ｓｔｒａｃｔｓ　ａｒｅ　ｐｕｔ　ｆｏｒｗａｒｄ．
Ｋｅｙ　ｗｏｒｄｓ：ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ－ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ　ｐａｐｅｒ；ａｂｓｔｒａｃｔ；ｗｒｉｔｉｎｇ；ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

（责任编辑　易必武）
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